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Göçmen İşçinin Hukuki Statüsü Hakkında Avrupa Sözleşmesi 

Bu Sözleşmeyi imzalayan Avrupa Konsevi üyesi Devletler; 
Avrupa Konseyi'nin amacının, ortak mirasları olan ülkü ve ilkeleri İnsan Hak-

ları ve Temel Özgürlüklere saygı çerçevesinde, korumak ve geliştirmek amacıyla 
üyeleri arasında sıkı işbirliğini gerçekleştirmek ve ekonomik ve sosyal gelişmelerini 
teşvik etmek olduğunu gözönünde tutarak; 

Avrupa Konseyi üyesi ülkelerin vatandaştan olan göçmen işçilerin hukuki 
statülerinin tüm yaşama ve çalışma koşulları ile ilgili her hususta işçi alan ülkele-
rin vatandaşlarının tabi tutulduklan statü düzeyinden daha düşük düzeyde olmaya-
cak şekilde düzenlenmesinin sağlanması gereğini dikkate alarak; 

Göçmen işçilerin ve aile bireylerinin sosyal gelişme refah!annı kolaylaştırmaya 
kararlı olarak; 

Üye ülkelerin birbirlerinin uyruklanna karşılıklı olarak tanıdıktan hak ve öz-
gürlüklerin Konsey Statüsü gereği olarak, üye ülkeleri birleştiren sıkı işbirliği ışı-
ğında verilen haklar ve öncelikleri onaylıyarak; 

aşağıdaki hususlarda anlaşmaya varmışlardır. 
BÖLÜM I 
Madde 1 
Tanım 

1 — Bu Sözleşme bakımından «Göçmen İşçi» terimi Akit Taraflardan biri ta-
rafından ülkesinde ücretli bir iş görmek üzere oturmasına izin verilmiş olan diğer 
bir Akit ülke yurttaşını ifade eder. 

2 — Bu Sözleşme aşağıdaki kişileri kapsamaz: 
a) Sınır işçileri; 
b) Sanatçılar, kısa süreler için tutulmuş diğer gösteri elemanlan ve sporcu-

lar ile serbest meslek sahipleri; 
c) Gemi adamları; 
d) Staj yapanlar; 
e) Mevsimlik işçiler, mevsimlik göçmen işçiler, bir Akit Taraf ülkesinde mev-

sim özellikleri dolayısıyla belli bir süre veva belli bir iş için yapılmış sözleşme esas-
larına göre ücretli iş verilmiş diğer bir Akit Taraf vatandaşları; 

f) Akit Taraflardan birinin vatandaşları olup,,bir iiğer Akit ülke topraklan 
üzerinde, merke/i bu ülke topraklan dışında kayıtlı işyeri namına belirli bir iş ya 
pan işçiler. 

BÖLÜM II 
Madde 2 

işe Alma Şekilleri 

1 — işe alınmak için göçmen işçi istekleri isim vererek veya isimsiz olarak 
yapılabilir, isimsiz istekler varsa, gönderen ülkede resmî işçi bulma makamlarınca 
olanak varsa alan ülkedeki resmî makamlar aracılığı ite yapılacaktır. 

2 — işe alınmada işe alma ve yerleştirme resmî bir organ tarafından yürütü-
lüyorsa idari giderler göçmen işçi adayına yüklenmeyecektir. 

Madde 3 
Sağlık Muayenesi ve Mesleki Kontrol 

1 — Göçmen işçi adayları işe alınmadan önce sağük muayenesi ve mesleki 
kontrolden geçirilebilir. 
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2 — Sağlık muayenesi ve mesleki kontrol, göçmen işçi adayının sıhhi yönden 
işe elverişli olup olmadığını önerilen işe teknik açıdan yetenekli bulunup bulunma-
dığını ve sağlık durumunun kamu sağlığına zararlı olmayacağım saptamak amacıyla 
yapılır. 

3 — Sağlık muayenesi ve mesleki kontrolde ilişkin harcamaların geri öden-
mesi düzenlemeleri; olanak bulunduğunda ikili anlaşmalar kapsamına alınmakla, bu 
tür harcamaların göçmen işçi adayına yüklenmemesi sağlanmalıdır. 

4 — Yanlış beyanda bulunması hali hariç kişisel bir iş önerisi almış göçmen 
işçi ancak işverenin talebi üzerine mesleki kontrole tabi tutulabilecektir. 

Madde 4 
Çıkış Hakkı - Giriş Hakkı - Îdari Formaliteler 

1 — Akit Taraf, göçmen işçiye aşağıdaki hakları sağlamayı garanti eder. 
a) Uyruğu olduğu Akit Taraf ülkesinden çıkış hakkı, 
b) Çalışmasına izin verildikten ve gerekli belgelerini aldıktan sonra ücretli 

bir iş yapmak için Akit Taraf ülkesine giriş hakkı. 
2 — Bu haklar, mevzuat gereğince yapılmış ulusal güvenlik, kamu düzeni, ka-

mu sağlığı ve ahlakı açısından gerekli kısıtlamalara bağlı tutulur. 
3 — Göçmen işçilerden göç için istenilen belgeler en kısa zamanda, bedava 

olarak ya da idari giderler toplamını aşmayan bir miktar ödettirilerek kendilerine 
verilir. 

Madde 5 
İş Sözleşmesine Îlişkin Yöntem ve Formaliteler 

îşe alınması kabul edilen her göçmen işçiye gideceği ülkeye hareketinden önce, 
ış sözleşmesi veya kesin iş önerisini içeren ve gönderen ve kabul eden ülkelerde ge-
çerli dil veya dillerde tanzim edilen bir belge verilecektir. îşe alınma işlemi resmî 
bir makam veya resmen tanınmış bir istihdam kurumunca yapılıyorsa belgenin 
hem gönderen hem de kabul eden ülkelerin en az bir resmî dilinde yazılmış olması 
zorunludur. 

Madde 6 
Bilgi Verme 

1 — Akit Taraflar göçmen işçi adayları için aşağıdaki konulara özgü bilgileri 
sağlar ve birbirlerine verirler: 

Göçmen işçilerin ikameti ailelerin birleştirilmesinin imkân ve şartları işin yapı-
sı ilk iş sözleşmesinin süresinin bitiminde yeni sözleşme yapma olanakları istenilen 
vasıflar çalışma ve yaşama koşulları (hayat pahelılığı dahil) ücretler, sosyal güvenlik, 
barınma, beslenme, tasarrufların transferi, yolculuk ve sosyal güvenlik ve sosyal 
himaye için ücretlerden yapılan kesintiler. Ayrıca kabul eden ülkedeki kültürel ve 
dini koşullar hakkında da bilgi verirler. 

2 — Îşçi alımı, kabul eden devletin resmi bir kurumu kanalıyla yapılıyorsa 
yukarıda sözü edilen bilgiler göçmen işçiler adayına ülkesinden hareketinden önce 
kendisine anladığı bir dilde gerçekleri "olduğu gibi görerek salim bir karara varma-
sını sağlayabilecek şekilde verilmelidir. Gerektiği takdirde, bu bilgilerin göçmen işçi 
adayının anlayacağı dile çevirisi, genellikle gönderen ülke tarafından yapılır. 

Madde 7 
Yolculuk 

1 — Her Akit Taraf, toplu resmi işçi almalarda kabul eden ülkeye yapılan yol-
culuk giderlerinin kesin olarak göçmen işçiye yüklenmesini önlemeyi üstlenir, öde-
melerin nasıl yapılacağı yukarda sıralanan tedbirlerin göçmen işçi aileleri ve işini 
şahsen bulanları da kapsayacak şekilde genişletilmesini öngörülebilecek ikili anlaş-
malar çerçevesinde tespit edilir. 
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2 — Göçmen işçiler ve aileleri, işçi alan bir ülkeye giderken veya dönüşte, yol-
da Akit Taraflardan bir başka ülkenin topraklarından transit geçmek durumunda 
iseler geçişi hızlandırmak, idari güçlükleri ve gecikmeleri önlemek amacıyla bütün 
tedbirler transit geçilen ülke yetkili makamı tarafından alınır. 

3 — Akit Taraflar işçi alan ülkeye girişte gönderen ülkeye kesin dönüşte ve 
transit geçişte, aşağıdaki hususlarda, ithalat vergi ve resimlerinden muafiyet tanır-
lar . 

a) Göçmen işçilerin ve bakmakla yükümlü oldukları aile bireylerinin kişisel 
eşyaları ve taşınabilir mallar için, 

b) Makul ölçüde mesleği için gerekli el aletleri ve taşınabilir cihazlar. 
Yukarıda belirtilen muafiyetler, sözkonusu devletlerin yürürlükteki yasa ve 

tüzüklerinde öngörülen usullere uygun olarak tanınır. 

BÖLÜM III 
Madde 8 

Çalışma İzni 
1 — Her Akit ülke, kendi mevzuatında öngörülen koşullarla (ücretli bir işte 

çalışmasını kabul ettiği göçmen işçiye (bu bölgeye gerek görülmediği haller hariç) 
çalışma izni verir veya eski izninin süresini uzatır. 

2 — Ancak, ilk kez verilen bir çalışma izni, genel olarak, işçiye aynı işveren 
veya aynı bölgeye bir yıldan fazla süre ile bağlayamaz. 

3 — Göçmen işçinin çalışma izninin uzatılması o günkü istihdam durumunun 
elverdiği ölçüde genellikle en az bir yıllık olarak yapılmalıdır. 

Madde 9 
Oturma İzni 

1 — Ulusal mevzuat hükümlerinin gerektiği ölçüde her Akit Taraf bu Sözleşme' 
de belirtilen koşullarla ülkesinde ücretli işe girmesine izin verilen göçmen işçilere 
oturma izni verir. 

2 — Genel bir kural olarak oturma izni, ulusal mevzuata uygun bir şekilde ça-
lışma izni süresine eşit olarak verilir veya yenilenir. Çalışma izni süreyle bağlı de-
ğilse, oturma izni genel bir kural olarak, en az bir yıl süreyle verilir ve gerektiğinde 
yenilenir. Bu iznin verilmesi ücretsiz olur veya sadece idari giderlere eşit bir mik 
tar ödeme karşılığında verilir ve yenilenir. 

3 — Bu madde hükümleri :Sözleşme'nin 12. maddesi uyarınca göçmen işçinin 
yanında olması kabul edilen aile bireyleri için uygulanir. 

4 — Bir göçmen işçi, gerek bir hastalık veya kaza sonucu geçici işgöremez du-
ruma düşmüş gerek yetkili makamlarım usulüne uygun olarak kabul ettikleri ira-
desi dışında işsizlik nedeniyle işini kaybetmişse kendisine bu Sözleşme'nin 20. mad-
desi hükümlerinin uygulanması gayesiyle 5 aydan az olmayacak bir süre için kabul 
eden ülke topraklarında kalmasına izin verilir. 

Bununla beraber, hiç bir Akit Taraf yukardaki fıkrada sözkonusu izni bir göç-
men işçiye, işsizlik parası aldığı sureyi aşan bir süre için kalma izni vermek zorun-
da değildir. 

5 — Bu maddenin 1 ve 3. paragrafları uyarınca verilmiş olan oturma izni, aşa-
ğıdaki hallerde geri alınabilir. 

a) Ulusal güvenlik, kamu düzeni veya ahlakı nedeni, 
b) İzin sahibi kamu sağlığının korunması için resmi sağlık yetkililerince al-

ması gerektiği söylenen önlemleri, sonucun ne olacağı kendisine tam olarak bildiril-
diği halde, almamakta direnirse, 
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c) îznin geçerli olması veya verilmesi için yerine getirilmesi gerekli bir te-
mel koşul yerine getirilmezse, 

Bununla beraber, her Akit Taraf, oturma izninin geri alınması halinde, göçmen 
işçinin, o ülkenin usulüne ve yasalarına uygun olarak yargı organlarına veya idari 
makamlarına başvurma hakkı sağlamayı üstlenir. 

Madde 10 
Kabul 

1 — Kabul eden ülkeye varıştan sonra yerleşmeleri ve alışmaları için, göçmen 
işçilere ve ailelerine her türlü bilgi ve öğüt verilerek gerekli yardım yapılacaktır. 

2 — Bu amaçla göçmen işçiler ve aile bireyleri kabul eden ülkenin sosyal hiz-
met kurumlarından, kamu yararına çalışan örgütlerinden yardım ve destek görecek-
ler ve kendi ülkelerinin konsolosluklarının yardımından yararlanacaklardır. A>nca, 
göçmen işçiler o ülke işçileri ile aynı koşullarda İş ve İşçi Bulma Kurumu yardım 
ve desteğinden yararlanacaklardır. 

Ayrıca her Akit ülke, gerektiğinde göçmen işçiler ve ailelerinin kabulünün ko-
laylaştırılması ve koordinasyonu için özel sosyal hizmetler sağlamaya çaba harcaya-
caktır 

3 — Her Akit Taraf, göçmen işçiler ve ailelerinin inançları uyarınca ibadet 
özgürlüklerini sağlamakla yükümlüdürler. Akit Taraf, mümkün olduğu kadar ibadeti 
kolaylaştıracaktır. 

Madde 11 
Bakılmakla Yükümlü Kimselerden Kesilen Paranın Tahsili 

1 — Göçmen işçinin içinde bulunduğu şartlar, kendi ülkesinde kalan aile, ak-
rabalık, evlilik ilişkileri veya evlilik dışı doğan çocuğa karşı iaşe mecburiyeti dahil 
vecibelerinden kaynaklanan kesintilerin tahsiline mani olamaz. 

2 — Her Akit Taraf, Avrupa Konseyi Bakanlar Komitesince kabul edilen yön-
temden bu gaye ile en geniş ölçüde yararlanarak bakım masraflarının tahsilini sağ-
layacak gerekli önlemler alır. 

3 — Yukarıdaki 1. paragrafın şartlarına uygun olarak yapılan bakım masrafı 
taleplerini kabul ve reddetmekle görevli ülke çapında veya bölgesel tek bir makam 
tayini için mümkün olan en geniş ölçüde tedbir alır. 

4 — Bu madde hükümleri, aktedilmiş veya jaktedilecek ikili veya çok taraflı 
anlaşma hükümlerini etkilemez. 

Madde 12 
Ailelerin" Birleştirilmesi 

1 — Bir Akit Taraf ülkesinde usulüne uygun olarak iş bulmuş ve çalışan göç-
men işçinin eşi ve kabul eden devlet mevzuatı uyarınca reşit olmayan bakmakla yü-
kümlü olduğu evlenmemiş çocukları göçmen işçinin bakmakla yükümlü olduğu aile 
bireyleri olarak bu Sözleşme'nin uygulanmasıyla göçmen işçinin kendisine tanındığı 
şekilde, kabul eden devlet ülkesinde ilgili yasalar ve uluslararası anlaşmalarda öngö-
rüldüğü üzere göçmen işçinin yanına gelme hakkına sahiptirler. Ancak bu göçmen 
işçinin ailesi için çalıştığı bölgedeki yerli işçilerin oturdukları gibi normal bir konutu 
bulunmasına bağlıdır. Her Akit Taraf, yukardaki iznin uygulanmasını 12 ayı geçme 
yen bir bekleme süresi şartına bağlayabilir. 

2 — Her Akit Taraf, her zaman Avrupa Konseyi Genel Sekreterine yapacağı 
beyan ile bu tarihten bir ay sonra geçerli olmak üzere yukarda 1. fıkrada belirtilen 
ailelerin birleştirilmesini göçmen işçinin ailesinin gereksinmelerim karşılayabilecek 
yeterli ve belirli kaynakları alması koşuluna bağlayabilir. 
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3 — Her Akit Devlet, her zaman Avrupa Konseyi Genel Sekreterine yapacağı 
beyanla bu tarihten 1 ay sonra geçerli olmak üzere ye uluslararası diğer belgelerden 
kaynaklanan yükümlülüklerle, çelişkili olmamak şartıyla kabul eden ülkenin bu be-
yanda belirteceği bir veya birkaç bölgesinde yukardaki 1. paragrafta öngörülen yet-
kiyi verme zorunluluğu geçici olarak kaldırabilir. 

Bu beyanı kabul yetkisi açısından ilgayı haklı kılan özel nedenleri içerecektir. 
İlga yetkisini kullanan her devlet Avrupa Konseyi Sekreterine alınan önlemler 

hakkında tüm bilgileri verir ve bu önlemlerin en kısa zamanda yayınlanmasının sağ 
(anmasına özen gösterir. Ayrıca bu önlemlerin yürürlükten kalkacağı ve sözleşme 
hükümlerinin tam olarak uygulanacağı tarih hakkında Genel Sekretere bilgi verir. 

Bu beyan genel olarak beyanın Genel Sekretere verilmesinden önce sözkonusu 
bölgede yerleşmiş göçmen işçiler tarafından yetkili makamlara yapılmış ailelerin 
birleştirilmesi isteklerini etkilemiyecektir. 

Madde 13 
Konut 

1 — Her Akit Taraf konut ve kiralama konularında göçmen işçilere yasa ve 
tüzüklerde öngörülmüş hakları, kendi yurttaşlarından daha az elverişli olmamak 
üzere tanıyacaktır. 

2 — Her Akit Taraf, konutların uygunluğunun kendi vatandaşları gibi göçmen 
işçiler için de ilgili konsolosluk makamları ile işbirliği yaparak yetkili ulusal kuru-
luşlarca teftişini gözetir. 

3 — Her Akit Taraf, göçmen işçileri kiralar konusunda bu alandaki yasa ve 
tüzükler çerçevesinde korumayı taahhüt eder. 

4 — Her Akit Taraf, yetkili ulusal makamlarının olanakları çerçevesinde göç-
men işçilerin konutlarının elverişli olmasını sağlayacaktır. 

Madde 14 
Okul öncesi Eğitim, Okul Eğitimi - Dil Eğitimi Mesleki Eğitim ve Yeniden Eğitim 

1 — Bir Akit Tarafın topraklarına resmen kabul edilmiş olan göçmen işçiler 
ve aile bireyleri o ülkenin işçileri ile aynı ilkeler ve koşullarla genel eğitim, mesleki 
eğitim ve yeniden eğitim konusunda hak sahibi olacaklar ve ilgili kurumların genel 
yönetim 've giriş kurallarına bağlı olarak yüksek eğitim yapmalarına olanak tanına-
caktır. 

2 — Meslek okullarına ve mesleki eğitim merkezlerine girme olanaklarım ge-
liştirmek için, kabul eden devlet dilini ya da birden çoksa dillerinden birinin göç-
men işçilere ve aile bireylerine öğretilmesine yardımcı olacaktır. 

3 — Yukarıdaki l.ve 2. fıkraların uygulanmasında bursların verilmesi-bu Söz 
leşme'nin 12. maddesindeki hükümler uyarınca kabul eden devlet ülkesinde, ailele-
riyle birlikte oturan göçmen işçi çocuklarına, bu bakımdan kabul eden ülke yurttaş-
lanyla aynı imkanları vermek için her türlü çabayı gösterecek blan Akit Tarafın tak-
dirine bırakılacaktır. 

4 — Kendi ülkesinde diploma mesleki tecrübe gibi göçmen işçinin daha önce 
edindiği vasıfları ikili ve çok taraflı anlaşmalardaki düzenlemeler uyarınca, her Akit 
ülke tarafından tanınacaktır. 

5 — Akit Taraflar, yakın işbirliği içinde, mesleki eğitim ve staj programlarım 
bu madde anlamı içinde, işçilerin kendi kaynak ülkelerine dönüşteki gereksinmeleri 
karşılayabilecek biçimde düzenlemeye çaba harcayacaklardır. 
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Madde 15 
Göçmen İşçinin Anadilinin öğretilmesi 

Akit Taraflar, kendi ülkelerine dönüşü kolaylaştırmak için, yapılacak ortak 
bir anlaşma ile göçmen işçi çocuklarına başka şeylerin yanında anadili öğretilmesi 
için mümkün olan ölçüde, özel kurslar düzenlenmesi konusunda harekete geçecek, 
lerdir. 

Madde 16 
Çalışma Koşulları 

1 — Çalışma koşulları konusunda, işe girmesine izin verilmiş göçmen işçiler 
yerel işçilere uygulanan yasa ve yönetim kuralları toplu iş sözleşmeleri ve görenek-
ler bakımından en az onlar kadar yararlanacaklardır. 

2 — önceki paragrafta belirtilen muamele eşitliği ilkesi bireysel anlaşmalarla 
ortadan kaldırılamaz. 

Madde 17 
Tasarrufların Transferi 

1 — Akit Taraflar, mevzuatta belirtilen düzenlemelere göçmen işçilerin ka-
zandıklarının ve biriktirdiklerinin tamamını veya istediği kadarını transfer izni ve-
receklerdir. 

Bu hüküm göçmen işçilerce gönderilmesi gereken bakım paralarını da kap-
sar. Bakım paralarının transferine hiçbir şekilde engel olunmayacak veya zorluk çı-
karılmayacaktır. 

2 — Her Akit Taraf ikili anlaşmalar veya başka yollarla, göçmen işçilere kabul 
eden ülkeden ayrıldıklarında kendilerine ödenmesi gereken paraların transferi için 
izin verecektir. 

Madde 18 
Sosyal Güvenlik 

1 — Her Akit Taraf, topraklarındaki göçmen işçilere ve aile bireylerine sosyal 
güvenlik alanında ulusal yasalar ve Akit Taraflar arasında yapılmış veya yapılacak 
ik'li ya da çok taraflı anlaşmalar uyarınca kendi yurttaşları ile eşit muamele yap-
mayı üstlenir. 

2 — Ayrıca, Akit Taraflar ikili ya da çok taraflı anlaşmalarla göçmen işçilerin 
ve aile bireylerinin daha önce başka ülkelerde edinilmiş haklarının ve kazanılmış is 
tihkaklannın korunmasını güvence altına almaya çaba harcayacaklardır. 

Madde 19 
Sosyal ve Tıbbi Yardım 

Her Akit Taraf topraklarında hukuki olarak bulunan göçmen işçilere ve aile 
bireylerine, uluslararası anlaşmalar özellikle 1953 yılında yapılmış Sosyal ve Tıbbi 
Yardım Avrupa Sözleşmesi yükümlülükleri uyarınca kendi yurttaşlarına yapmakta 
olduğu esaslar üzerinden sosyal ve tıbbi yardım yapmayı üstlenir. 

Madde 20 
İş Kazaları ve Meslek Hastalıkları İşçi Sağlığı 

1 — İş kazaları ve hastalıklarının önlenmesi ve işçi sağlığı konusunda, göç 
men işçiler bir Akit Tarafın kanunları ve toplu sözleşmelerin uygulanmasında kendi 
özel durumları dikkate alınarak yerli işçilerle aynı hak ve korunmaya sahip ola-
caklardır. 

2 — Kabul eden ülkede bir iş kazasında sakatlanan veya meslek hastalığına 
yakalanan göçmen işçi o ülke yurttaşlaruun yararlandığı ilkelerle eşit olarak mes-
leki rehabilitasyondan yararlanacaktır. 
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Madde 21 
Çalışma Koşullarının Denetimi-

Her Akit Taraf, göçmen işçilerin çalışma koşullarını kendi yurttaşı işçileriyle 
aynı şartlarda denetler veya denetlenmesini sağlar. Bu denetimier kabul eden ülke-
nin yetkili organ veya kurumlarınca veya yetkili kılınmış makamlarca yapılacaktır. 

Madde 22 
Ölüm 

Her Akit Taraf öz yasaları veya gerektiğinde ikiii anlaşmalar çerçevesinde iş 
kazası sonunda ölen göçmen işçinin cenezasinin kendi ülkesine taşınması için gerekli 
her türlü yardımın sağlanmasına özen gösterecektir. 

Madde 23 
Kazançların Vergilendirilmesi 

1 — Akit Taraflar arasında, daha önceden yapılmış veya ilerde yapılacak çifte 
vergilendirmeyi önleme anlaşmalarını etkilemeksizin göçmen işçilerin gelirleri vergi 
harç, rüsum katkı gibi ne isim ve ne biçimde olursa olsun o ülkenin benzer işlerdeki 
yurttaşlarının gelirlerinden daha fazla miktarda kesintiye konu olmamalıdır. Özel-
likle diğerlerine uygulanan vergi ve harçlardan indirimler ve muafiyetler varsa göç-
men işçiler de bunlardan yararlanacaklar;! çocuk paralan dahil olmak üzere bütün 
ödeneklere de hak kazanacaklardır. 

2 — Akit Taraflar, ikili veya çok taraflı anlaşmalarda göçmen işçilerin gelir-
lerinden çifte vergi alınmasını önlemek için alınabilecek önlemleri de kendi araların-
da kararlaştıracaklardır. 

Madde 24 
İş Aktinin Sona Ermesi ve İşten Çıkarma 

1 — Belli bir süre için yapılmış iş sözleşmesinde bu sürenin bitiminde ve böy 
le bir aktin süresinden önce feshinde veya belli türe için yapılmış sözleşmelerin fes-
hinde göçmen işçiler yasalar ve toplu iş sözleşmeleri hükümlerinden o ülkenin yurt-
taşı işçilerden daha az olmayacak şekilde yararlanacaklardır. 

2 — Bireysel veya toplu işten çıkarma halinde göçmen işçilere o ülkenin yurt-
taşı işçilere ulusal mevzuat ve toplu söileşmeler hükümlerince yapılan özellikle, ih-
bar süre ve biçimleri iş aktinin haksız feshi halinde ödenmesi gereken tazminat ko-
nusunda aynı muamele uygulanır. 

Madde 25 
Yeniden İşe Alma 

1 — Bir göçmen işçi işsizlik veya uzun süren hastalık gibi kendi elinde olma-
yan sebeplerle işini kaybederse, kabul eden Devlet Yasa ve Tüzükleri hükümlerin? 
bağlı olarak onun yeniden işe girmesini kolaylaştıracaktır. 

2 — Bu durumlarda kabul eden devlet, sözkonusu göçmen işçinin yeniden 
mesleki eğitim ve mesleki rehabilitasyonu için mümkün olan önlemlerin alınmasını 
işçi kabul eden ülkede çalışmak istemesi şartıyla sağlanacaktır. 

Madde 26 
Kabul Eden Devlette Mahkemeve ve İdari Makamlara Başvurma Hakkı 
1 — Akit Taraflar kanuni takibat bakımından, göçmen işçilere kendi yurttaş-

lanna tanıdıklarından daha az olmayan haklar tanıvacaklardır. Göçmen işçilerin 
o ülkenin yurttaşlarıyla eşit olarak kişileri, mallan haklan ve çıkarları hukuki ve ka-
zai bakımlardan korunacaktır. 

Özellikle, kabul eden devletin yurttaşları gibi, hukuk usullerine uygun olarak 
yetkili mahkemelere ve idari makamlara başvurma hakkına sahip olacaklar, işve-
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renlerle aile bireyleriyle veya üçüncü kişilerle düştükleri uyuşmazlıklarda, kanunla 
yetkili kılınmış kimselerin yardımlarından da yararlanabileceklerdir. Kabul eden 
devletin uluslararası özel hukuk kuralları bu madde hükmünden etkilenmez. 

2 — Akit Taraf göçmen işçilere, kendi yurttaşlarına uygulanan usule eşit ola-
rak adli yardım ve hukuk ve ceza davalarında, mahkemede kullanılan dili konuşa-
mama veya anlamama halinde bir tercümanın yardım etme olanağını sağlar. 

Madde 27 
îş Bulma Kurumundan Favdalanma 

Her Akit Taraf, ülkesine resmen kabul ettiği göçmen işçiler ve aile bireylerinin 
kendi yurttaşlarının yararlandığı İş Bulma Kurumlarından, ülkede yürürlükte bulu-
nan yasalar ve tüzük hükümleri başvurma koşulları dahil olmak üzere idari uygula-
malara da uygun olarak, aynı koşullarla yararlanmaları hakkını tanır. 

Madde 28 
Örgütlenme Hakkının Kullanılması 

Her Akit Taraf, kendi yurttaşlarına yasalarla verdiği ekonomik ve sosyal çı-
karlarını korumaya ilişkin örgütlenme hakkını, göçmen işçilere jde tanır. 

Madde 29 
Yönetime Katılma 

Her Akit Taraf, kendi yurttaşı işçilerin bağlı olduğu koşullarla, göçmen işçilerin 
de yönetime katılmasını mümkün olduğu kadar kolaylaştıracaktır. 

BÖLÜM IV 
Madde 30 

Yurda Dönüş 
1 — Her Akit Taraf, göçmen işçiler ve ailelerinin anayurtlarına kesin dönüş-

lerinde yardımcı olmak özellikle 7. maddenin 2 ve 3. fıkralarında belirtilenler gözö-
nünde tutularak, mümkün olan önlemleri alacaktır. Mali yardım hususu, Akit Taraf-
ların takdirine bırakılacaktır. 

2 — Göçmen işçilerin anayurtlarına dönüş yolculukları başlamadan önce han-
gi şartlarla anayurda yerleşebileceklerini bilmelerini mümkün kılmak için, gönde-
ren devlet kabul eden devlete isteyenlere verilmek üzere özellikle aşağıdaki bilgileri 
aktaracaktır: 

— Anayurtlarındaki çalışma koşulları ve olanakları, 
— Ekonomik bakımdan intibaklar için verilen mali \ ardım, 
— Yurtdışında kazanılmış sosyal güvenlik haklarının devam ettirilmesi, 
— Konut teminini kolaylaştırmak için alınacak önlemler, 
— Yurtdışında edinilmiş mesleki unvanların denkliği ve gerektiğinde resmen 

belgelendirilmesi için geçilmesi gerekli sınavlar, 
— Göçmen işçi çocuklarının yıl kaybetmeksizin okula devam edebilmeleri için 

eğitim derecelerinin denkliği. 

Madde 31 
Kazanılmış Hakların Korunması 

Bu Sözleşme'nin hiçbir hükmü göçmen işçilerin kabul eden devletin ulusal 
mevzuatına göre veya bu devletin taraf olduğu ikili \ eya çok taraflı anlaşmalara gö-
re sahip olduğundan daha az elverişli bir muameleyi mazur gösterecek tarzda yo-
rumlanamaz. 
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Madde 32 
Bu Sözleşme ile Akit Tarafların Yasaları ve Uluslararası Anlaşmaları 

Arasındaki ilişkiler 
Bu Sözleşme'nin hükümleri yürürlükte bulunan veya yürürlüğe girecek ve 

Sözleşme'nin koruduğu kişiler daha elverişli bir olanak tanıyan veya tanıyacak olan 
Akit Taraflaıın yasa, ikili veya çok taraflı antlaşmalar, sözleşmeler, anlaşmalar hü-
kümleriyle bunların yürürlüğe konması için alınmış olan tedbirleri aleyhte etkilemez. 

Madde 33 
Sözleşmenin Uygulanması 

1 — Bu Sözleşme'nin yürürlüğe girişinden itibaren bir yıl içinde bir «Danış-
man Komitesi» kurulacaktır. 

2 — Her Akit Taraf, Danışma Komitesine bir temsilci atayacaktır. Avrupa 
Konseyi'rıin diğer üyeleri Komite'de konuşma hakkı olan gözlemciler bulundura-
bilir. 

3 — Danışma Komitesi, Sözleşme'nin uygulanmasını geliştirmek ve kolaylaş-
tırmak, ayrıca Sözleşme'yi değiştirmek için Akit Taraflarca yapılacak önerileri in-
celeyecektir. 

4 — Danışma Komitesinin düşünce ve tavsiye kararlan Komite üyelerinin ço-
ğunluğunca alınır. Ancak Sözleşme'yi değiştirme kararları oybirliğiyle kabul edilir. 

5 — Yukarda sözü geçen Danışma Komitesi'nin düşünce, tavsiye ve değişiklik 
kararları Avrupa Konseyi Bakanlar Komitesine sunulacak, Bakanlar, yapılması ge-
reken üzerinde karara varacaklardır. 

6 — Danışma Komitesi Konsey Genel Sekreterince toplantıya çağırılır ve ge-
nel olarak en az yılda bir ve özel olarak, Akit Taraflardan en az ikisinin veya Bakan-
lar Komitesi'nin talebi üzerine toplanır. Komite 12. maddenin 3. paragrafı hüküm-
lerinin uygulandığı zaman taraflardan birinin talebi üzerine toplanır. 

7 — Danışma Komitesi belli aralıklarla, bu Sözleşme'nin kapsadığı konular-
da, Akit Tarafların ülkelerinde geçerli yasalar ve tüzüklere ilişkin bilgileri içeren ra-
porlar hazırlayacak ve Bakanlar Komitesine sunacaktır. 

Madde 34 
îmza. Onay, Yürürlüğe Giriş 

1 — Bu Sözleşme, Avrupa Konseyi üyesi devletlerin imzasına açıktır. Orny 
kabul veya uygun bulmaya tabi olacaktır. Onay, kabul veya uygun bulma belgeleri 
Avrupa Konseyi Genel Sekreterine tevdi edilir. 

2 — Bu Sözleşme beşinci onay, kabul veya uygun bulma belgesinin tevdii ta-
rihini izleyen üçüncü ayın ilk günü yürürlüğe girecektir. 

3 — Daha sonra onaylayan, kabul veya uygun bulan devlet açısından, Sözles 
me, kendi belgesinin tevdii tarihini izleyen üçüncü ayın ilk günü yürürlüğe gire-
cektir. 

Madde 35 
Ülkeler için Uygulama Alanı 

1 — Başka ülkelerin uluslararası ilişkilerini yürütmekle sorumlu ve onların 
adına yükümlülüğe girme yetkisiyle donatılmış her devlet, imza sırasında veya onay 
kabul ya da uygun bulma belgel-rini tevdiinde veya sonraki bir tarihte Avrupa Kon-
seyi Genel Sekreterine yapacağı bildiriyle, bu Sözleşme'nin o toprakların hepsi veya 
bir bölümüne de şamil edebilir. 

2 — Yukardaki paragraf uyarınca yapılan beyan, beyanda sözü edilen her ülke 
bakımından, sonradan geri alınabilir. Geri alırıma, Avrupa Konseyi Genel Sekreteri 
ne bildiri ile başvunıluşu tarihinden 6 ay sonra geçerli olur. 
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Madde 36 
Çekinceler 

1 — Herhangi bir Akit Taraf, imza sırasında veya onay, kabul ya da uygun 
bulma belgesini tevdi ettiğinde II ve IV. bölümlerdeki en çok dokuz maddeyle ilgili, 
4, 8, 9, 12, 16, 17, 20, 25. maddeler dışında bir veya daha çok, çekince koyabilir. 

2 — Herhangi bir Akit Taraf, herhangi bir zaman yukardaki, fıkrada sözü ge-
çen çekinceyi Avrupa Konseyi Genel Sekreterine hitaben yaptığı bir bildiriyle kaldı-
rabilir. Bu kaldırma, bildirinin alındığı tarihten itibaren yürürlüğe girer. 

Madde 37 
Sözleşmeden Çekilme 

1 — Her Akit Taraf, Avrupa Konseyi Genel Sekreterine yapacağı bir bildiriyle 
Sözleşmeden çekilebilir ve bu bildirinin alınış tarihinden altı ay sonra yürürlüğe 
girer. 

2 — Akit Taraflar Sözleşme'nin kendisi içm yürürlüğe girişinden itibaren ilk 
beş yıl içinde Sözleşme'den çekilemez. 

3 — Avrupa Konseyi üyeliği kalkan bir ülke Sözleşme içinde Akit Taraf ol-
maktan çıkar. Bu Konsey üyeliğini kaybediş tarihinden altı ay sonra geçerli olur. 

Madde 38 
Bildiriler 

Avrupa Konseyi Genel Sekreteri Konsey Üyesi ülkelere: 
a) imza, 
b) Onay, kabul veya teyid belgesi tevdii, 
c) 12. maddenin 2 ve 3. fıkralarında sözü geçen bildiri verilmesi, 
d) 34. maddeye uygun olarak Sözleşme'nin yürürlüğe giriş tarihi, 
e) 35. madde hükümlerince yapılan bildiri, 
f) 36. maddenin 1. fıkrası hükmüne uygun yapılmış olan çekince, 
g) 36. ^maddenin 2. fıkrası hükmünce çekince hakkının kaldırılması, 
h) 37. madde hükmüne uygun yapılmış olan bildiri ve geçersizlik durumunun 

ortaya çıktığı tarihi bildirir. 
Aşağıda imzası bulunanlar imzaya tam yetkili olarak, şahadeten, bu Sözleşme -

yi imzalamışlardır. 
24 Kasım 1977'de Strazburg'da iki metin de aynı derecede geçerli olmak üze-

re ingilizce ve Fransızca olarak düzenlenmiştir. İmzalı tek metin Avrupa Konseyi 
arşivine konacaktır. Avrupa Konseyi Genel Sekreteri onaylı örnekleri, imzacı devlet-
lere verecektir 

CONVENTION E U R O P E E N N E R E L A T I V E A U STATUT JURIDIQUE 
D U T R A V A I L L E U R MIGRANT 

Les Etats members du Conseil de l'Europe, signataires de la présente Convention, 
Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une union plus 

étroite entre ses membres, afin de sauvegarder et de promouvoir, dans le respect des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales, :es idéaux et les principes qui sont 
leur patrimoine commun et de favoriser leur progrès économique et social : 

Considérant qu'il convient de régler la situation juridique des travailleurs 
migrants, ressortissants des États membres du Conseil de l'Europe, en vue de leur 
assurer, dand toute la mesure du possible, un traitement qui ne soit pas moins 
favorable que celui dont bénéficient les travailleurs nationaux de l'fitat d'accueil, pour 
tout ce qui se rapporte aux conditions de vie et de travail : 
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Résolus a faciliter la promotion sociale et le bien-être des travailleurs migrants 
et des membres de leurs familles; 

Affirmant que les droits et prérogatives qu'ils accordent mutuellement a leurs 
ressortissants sont concédés en raison de l'étroite association qui unit, de par le Statut, 
les Etats members du Conseil de l'Europe, 

Sont convenus de ce qui suit : 

CHAPITRE I 
Article 1 
Définition 

1. Aux fins de la présente Convention, le terme «travailleur migrant» désigne 
le ressortissant d'une Partie Contractante qui à été autorisé par une autre Partie 
Contractante A séjourner sur son territoire pour y occuper un emploi salarié. 

2. La présente Convention ne s'applique pas : 
a. aux travailleurs frontaliers; 
b. aux artistes, y compris les artistes de variétés et les animateurs de spec-

tacles, et aux sportifs, employés pour une période de courte durée, at aux personnes 
exerçant une profession libérale; 

c. aux gens de mer; 
d. aux stagiaires; 
e. aux saisonniers; les travailleurs migrants saisonniers sont ceux qui, 

ressortissants d'une Partie Contractante, effectuent un travail salarié sur le territoire 
d'une autre Partie Contractante dans une activité dépendant du rythme des saisons, 
sur la base d'un contrat à durée déterminée ou pour un travail déterminé; 

f. aux travailleurs ressortissants d'une Partie Contractante, effectuant un 
travail déterminé sur le territoire d'une autre Partie Contractante, pour le compte 
d'une entreprise ayant son siège social en dehors du territoire de cette Partie 
Contractante. 

CHAPITRE II 
Article 2 

Formes de recrutement 
1. Le recrutement des futurs travailleurs migrants peut s'opérer, soit par 

demande nominative, aolt par demande anonyme et, dans ce dernier cas, i l doit 
s'effectuer par l'intermédiaire de l'organe officiel de l'Etat d'origine si un tel organe 
existe, et, le cas échéant, par l'intermédiaire de l'organe officiel de l'État d'accueil. 

2. Les frais administratifs entrainés par le recrutement l'introduction et le 
placement lorsqu'ils sont effectués par un orgaae officiai, ne devront pas être à la 
charge du futur travailleur migrant. 

Article 3 
Examen médical et professionnel 

1. Le recrutement des futurs travailleurs migrants peut être précédé par un 
examen médical et professionnel. 

2. L'examen médical et l'examen professionnel doivent permettre de déterminer 
si le futur travailleur migrant repond aux conditions de santé et aux aptitudes 
techniques nécessaires à l'emploi offert et établir que l'état de santé de ce travailleur 
ne présente pas de danger pour la santé publique. 

3. Les modalités de remboursement des frais relatifst à l'examen médical et 
professionnel seront réglées, le cas échéant, dans le cadre d'accords bilatéraux, de 
telle sorte que ces frais ne soient pas à la charge du futur travailleur migrant. 
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4. Le travailleur migrant en possession d'une offre d'emploi nominative ne 
pourra être soumis, sauf exception justifiée en matière de fraude, à un examen 
professionnel que sur la demande de l'employeur. 

Article 4 
Droit de sortie - Droit à l'admission - Formalités administratives 

1. Toute Partie Contractante garantit au travailleur migrant les droits ci-après: 
— le droit de sortie du territoire de la Partie Contractante dont i l est ressortis-

sant; 
— le droit à l'admission sur le territoire de l'une des Parties Contractantes 

pour y occuper un emploi salarié lorsque, ayant obtenu les documents requis, le 
travailleur migrant y a préalablement été autorisé. 

2. Ces droits s'entendent sous réserve des restrictions prescrites par la 
législation et relatives à la sécurité de l'Etat, à l'ordre public, à la santé publique ou 
aux bonnes moeurs. 

3. Les documents requis du travailleur migrant pour l'émigration et pour 
l'immigration sont délivrés dans les délais les plus brefs, à titre gratuit ou contre 
versement d'une somme ne dépassant pas leur coût administratif. 

Article 5 
Formalités et procédure concernant le contrat de travail 

Tout travailleur migrant ayant obtenu un emploi, sera muni, avant son départ 
pour l'Etat d'accueil, d'un contrat de travail ou d'une offre d'emploi précise qui 
pourront être rédigés dans une ou plusteurs langues en usage dans l'Etat d'origine 
et dans une ou plusieurs langues en usage dans l'Etat d'accueil. L'utilisation d'au 
moins une langue de l'Etat d'origine et une langue de l'Etat d'accueil sera obligatoire 
en cas de recrutement par un organe officiel ou par une agence de placement 
officiellement recoonue. 

Article 6 
Information 

1. Les Parties Contractantes échangent entre elles et fournissent aux, candidats 
à l'émigration des informations appropriées sur leur séjour, les conditions et possibi-
lités de regroupement familial, la nature de l'emploi, les possibilités de conclusion 
d'un nouveau contrat de travail après l'expiration du premier, la qualification requise, 
les conditions de travail et de vie (y compris le coût de la vie), la rémunération, la 
sécurité sociale, le logement, la nourriture, le transfert des économies, le voyage, ainsi 
que les retenues opérées sur le salaire pour la protection et la sécurité sociales, les 
impôts, les taxes et autres charges. Des informations peuvent également être fournies 
sur les conditions culturelles et religieuses dans l'Etat d'accueil. 

2. En cas de recrutement par l'intermédiaire d'un organe officiel de l'Etat 
d'accueil, ces informations sont fournies au candidat à l'émigration, avant son départ, 
dans une langue qu'il peut comprendre, afin de lui permettre de prendre une décision 
en pleine connaissance de cause. Le cas échéant, la traduction de ces informations 
dans une langue que le candidat à l'émigration peut comprendre est^assurée en règle 
générale par l'Etat d'origine. 

3. Toute Partie Contractante s'engage à prendre les mesures appropriées pour 
contrecarrer la propagande trompeuse relative à l'émigration et à l'immigration. 

Article 7 
Voyage 

1. Toute Partie Contractante s'engage, en cas de recrutement collectif officiel, 
à ce qu'en aucun cas les frais de voyage vers l'Etat d'accueil ne soient à la charge 
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du travailleur migrant. Les modalités de prise en charge seront déterminées dans le 
cadre d'accords bilatéraux qui pourront prévoir lUissl l'extension de" mesures précitées 
aux familles et aux travailleurs recrutés individuellement. 

2. Lorsqu'il s'agit de travailleurs migrants et de leurs familles se trouvant en 
transit sur le territoire d'une Partie Contractante pour rejoindre i'Etat d'accueil ou 
à l'occasion de leur retour vers l'Etat d'origine, toutes les mesures devront être prises 
par l'autorité compétente de l'Etat de transit en vue de hâter le passage et éviter 
des retards et des difficultés administratives. 

3. Toute Partie Contractante accorde l'exemption des droits et taxes à l'impor-
tai Ion lors de l'entrée dans l'Etat d'accueil, au retour définitif dans l'État d'origine 
ainsi qu'au cours des transits : 

a. pour les effets personnels et objets mobiliers appartenant aux travailleurs 
migrants et aux membres de leurs familles faisant partie de leur ménage; 

b. dans une mesure raisonnable, pour les outils manuels et l'équipement 
portatif nécessaires aux travailleurs migrants pour l'exercice de leur métier. 

Les exemptions visées ci-dessus sont accordées conformément aux modalités 
prévues par les dispositions législatives ou réglementaires en vigueur dans lesdits 
Etats. 

CHAPITRE m 
Article 8 

Permis de travail 
1. Toute Partie Contractante qui admet un travailleur migrant pour occuper 

un emploi salarié délivre ou renouvelle pour lui (sauf en cas de dispense) un permis 
de travail dans les conditions prévues par sa législation. 

2. Toutefois, le permis de travail délivré pour la première fois ne peut, en 
règle générale, lier le travailleur a un même employeur ou à une rrème localité pour 
une période supérieure à une année. 

3. En cas de renouvellement du permis de travail du travailleur migrant, ce 
permis devrait être en règle générale d'une durée d'au moins un an, pour autant que 
la situation et l'évolution du marché du travail le permettent. 

Article 9 
Permis de séjour 

1. Toute Partie Contractante délivrera, pour autant que la législation nationale 
l'exige, un permis de séjour aux travailleurs migrants qui ont été autorisés à occuper 
un emploi salarié sur leur territoire conformément aux conditions prévues dans la 
présente Convention. 

2. Le permis de séjour sera, dans les conditions prévues par la législation 
nationale, délivré et, le cas échéant, renouvelé pour une durée égale, en règle générale, 
à celle du permis de travail. Lorsque la durée du permis de travail est indéterminée, 
le permis de séjour sera délivré et, le cas échéant, renouvelé, en règle générale, pour 
une période d'au moins une année. I l sera délivré et renouvelé gratuitement ou contre 
paiement du seul coût administratif. 

3. Les dispositions du présent article s'appliquent également aux membres de 
la famille du travailleur migrant autorisés à le rejoindre conformément à l'article 
12 de la présente Convention. 

4. Si le travailleur migrant n'occupe plus d'emploi, soit qu'il ait été frappé 
d'une incapacité temporaire de travail résultant d'une maladie ou d'un accident, soit 
qu'il se trouve en situation de chômage involontaire dûment constatée par les autorités 
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compétentes, i l lui sera permis, aux fins de l'application des dispositions de l'article 
25 de la présente Convention, de rester sur le territoire de l'Etat d'accueil pour une 
période qui ne devrait pas être inférieure à cinq mois. 

Toutefois, aucune Partie Contractante ne sera tenue dans le cas visé à l'alinéa 
nci-desus de permettre au travailleur migrant de rester pour une période excédand la 
durée de versement de l'allocation chômage. 

5. Le permis de séjour, délivré conformément aux dispositions des paragraphes 
1 à 3 du présent article, pourra être retire: 

a. pour des raisons de sécurité nationale, d'ordre public ou de bonnes moeurs 
b. si le titulaire refuse, après avoir été dûment informé des conséquences 

d'un tel refus, de se conformer aux prescriptions édictées par une autorité publique 
médicale à son égard dans un but de protection de la santé publique. 

c. si une condition substantielle pour sa délivrance ou sa validité n'est pas 
remplie. 

Toute Partie Contractante s'engage toutefois à assurer aux travailleurs mig-
rants à l'égard desquels une telle mesure de retrait du permis de séjour serait prise, 
un droit de recours effectif, conformément à la procédure prévue par sa législation, 
auprès d'une autorité Judiciaire ou administrative. 

Article 10 
Accueil 

1. A leur arrivée dans l'Etat d'accueil, les travailleurs migrants et les mem-
bres de leurs familles recevront toutes, les informations et les conseils appropriés, 
ainsi que toute l'assistance nécessaire, en vue de leur installation et de leur adap-
tation. 

2. Dans ce but, les travailleurs migrants et les membres de leurs familles 
bénéficieront de l'aide et de l'assistance des services sociaux et des organismes d'uti-
lité publique de l'Etat d'accueil ainsi que de l'aide fournie par les autorités consu-
laires de leur Etat d'origine. E n outre, les travailleurs migrants bénéficieront au 
même titre que les travailleurs nationaux de l'aide et de l'assistance du service de 
l'emploi. Toutefois, toute Partie Contractante s'efforcera d'assurer, lorsque la situ-
ation l'exigera, des services sociaux spécialisés pour faciliter ou coordonner l'accueil 
des travailleurs migrants et de leurs familles. 

3 Toute Partie Contractante s'engage à assurer aux travailleurs migrants 
et aux membres de leurs familles la liberté de pratiquer le culte correspondant à 
leur confession; elle leur facilitera, dans la mesure des moyens éventuellement dispo-
nibles, la pratique de ce culte. 

Article 11 
Recouvrement des sommes dues au titre d'une obligation alimentaire 

1. L a condition de travailleur migrant ne doit pas faire obstacle au recouvre-
ment des sommes dues en faveur de personnes restées dans l'Etat d'origine au titre 
d'une obligation alimentaire et découlant de relations de famille, de parenté, de 
mariage ou d'alliance y compris les obligations alimentaires envers un enfant non 
légitime. 

2. Toute Partie Contractante prend les mesures nécessaires pour assurer le 
recouvrement des sommes dues au titre d'une obligation alimentaire, en utilisant à 
cet effet dans toute la mesure du possible, le dossier adopté par le Comité des M i -
nistres du Conseil de l'Europe. 

3. Dans toute la mesure du possible, toute Partie Contractante prend des 
mesures en vue de la nomination d'une autorité unique nationale ou régionale, chargée 
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de recevoir et d'expédier les demandes d'aliments dus au titre d'une obligation ali-
mentaire répondant aux conditions du paragraphe 1 ci-dessus. 

4. Le présent article ne porte pas atteinte aux dispositions des conventions 
bilatérales ou multilatérales conclues ou & conclure. 

Article 12 
Regroupement familial 

1. Le conjoint du travailleur migrant régulièrement employé sur le territoire 
d'une Partie Contractante, et ses enfants non mariés, aussi longtemps qu'ils sont 
considérés comme mineurs par la législation pertinente de l'Etat d'accueil, qui sont 
à sa charge, sont autorisés, dans les conditions analogues a celles prévues dans 
la Convention pour l'admission des travailleurs migrants et selon la procédure 
prévue pour cette admission par la législation ou par des acccds internationaux, 
a rejoindre le travailleur migrant sur le territoire d'une Partie Contractante, a 
Condition que ce dernier dispose pour sa famille d'un logement considéré comme 
normal pour les travailleurs nationaux dans la région ou i l est employé. Toute Partie 
Contractante pourra subordonner la mise en oeuvre de l'autorisation visée ci-dessus 
& un délai d'attente qui ne pourra excéder douze mois. 

2. Tout Etat peut, à tout moment, par déclaration adressée au Secrétaire 
Général du Conseil de l'Europe, qui prendra affet un mois après réception, subor-
donner en outre le regroupement familial visé ,?u paragraphe, 1 ci-dessus, à la con-
dition que le travailleur migrant dispose de ressources stables, suffisantes pour subvenir 
aux besoins de sa famille. 

3. Tout Btat peut, à tout moment, par déclaration adressée au Secrétaira 
Général du Conseil de l'Europe, qui prendra effet un mois après sa réception, dérogsr 
temporairement & l'obligation de délivrer l'autorisation prévue au paragraphe 1 ci-
dessus, pour l'une ou plusieurs parties de son territoire qu'il désignera dans la déc-
laration, à condition que ces mesures ne soient pas en contradiction avec des obli-
gations découlant d'autres instruments internationaux. L a déclaration comportera 
l'Indication des motifs particuliers qui justifient la dérogation au regard de la capa-
cité d'accueil. 

Tout Etat qui exerce cette faculté de dérogation tient le Secrétaire Général 
du Conseil de l'Europe pleinement informé des mesuies prises et prend soin d'assurer 
la publication de ces mesures dans les plus brefs délais. II doit également informer 
le Secrétaire Général de la date à laquelle ces mesures cessent d'être en vigueur et 
les dispositions de la Convention résolvent de nouveau pleine application. 

La déclaration n'affectera pas en règle générale les demandes de regroupe-
ment familial soumises aux autorités compétentes, avant que la déclaration ne soit 
adressée au Secrétaire Général, par des travailleurs migrants déjà établis dans la 
partie du territoire concernée. 

Article 13 
Logement 

1. Toute Partie Contractante applique au travailleur migrant, en matière 
d'accès au logement et de loyer, un traitement qui n'est pas moins favorable que 
celui qu'elle applique à ses propres nationaux, dans le cas ou cette matière est régie 
par ses lois et ses règlements. 

2. Toute Partie Contractante veille à. ce que les services nationaux compé-
tents effectuent des contrôles, dans les cas appropries, en collaboration avec les 
autorités consulaires Intéressées agissant dans le cadre de leur compétence, en vue 
d'assurer que les normes de salubrité des logements sont respectées pour les travail-
leurs migrants comme pour ses propres nationaux. 
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3. Toute Partie Contractante s'engage à protéger les travailleurs migrants, 
dans le cadre de ses lois et de ses règlements, contre l'exploitation en matière de 
loyer. 

4. Toute Partie Contractante veillera, par les moyens à la disposition des 
services nationaux compétents, à-ce que le eogement du travailleur migrant soit 
convenable, 

Article 14 
Préformation • Formation scolaire, professionnelle et linguistique - Rééducation 

professionnelle 
1. Les travailleurs migrants et les membres de leurs familles régulièrement 

admis surle territoire d'une Partie Contractante, bénéficient, au même titre et dans 
les mêmes conditions que les travailleurs nationaux, de l'enseignement général et 
professionnel ainsi que de la formation et rééducation professionnelles et se verront 
accorder l'accès à l'enseignement supérieur conformément aux dispositions qui régis-
sent, d'une manière générale, l'accès aux différentes institutions dans l'Etat d'accueil. 

2. Pour favoriser l'accès aux écoles d'enseignement général et professionnel 
ainsi qu'aux centres de formation professionelle, l'Etat d'accueil facilite l'enseigne-
ment de sa ou de ses langues en faveur des travailleurs migrants et des membres de 
leurs familles. 

3. Pour les besoins de l'application des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, l'octroi 
de bourses demeure réservé à l'appréciation de chaque Partie Contractante, qui 
s'efforcera d'accorder, en la matière, aux enfants des travailleurs migrants vivant 
auprès de leurs familles dans l'Etat d'accueil - conformément aux dispositions de 
l'article 12 de la présente Convention - les mêmes facilltiés qu'aux nationaux 

4. Les qualifications antérieures du travailleur ainsi que les diplômes et les 
titres professionnels acquis dans l'Etat d'origine seront reconnus par les Parties 
Contractantes selon les modalités établies au moyen d'accords bilatéraux ou multila-
téraux. 

5. Les Parties Contractantes concernées veilleront, dans le cadre d'une étroite 
coopération, à ce que la formation et la rééducation professionnelles, au sens du 
présent article, tiennent comple autant que possible, des besoins des travailleurs 
migrants en vue d'un retour dans leur Etat d'origine. 

Article 15 
Enseignement de la langue maternelle du travailleur migrant 

Les Parties Contractantes concernées agiront d'un commun accord en vue 
d'organiser, dans la mesure du possible, à l'intention des enfants des travailleurs 
migrants des cours spéciaux pour l'enseignement de la langue maternelle du travail-
leur migrant afin de faciliter, entre autres, leur ratour dans leur Etat d'origine. 

Article 16 
Conditions de travail 

1. En matière de conditions de travail, les travailleurs migrants autorisés & 
exercer un emploi bénéficient d'un traitement non moins favorable que celui qui 
s'applique aux travailleurs nationaux, en vertu des dispositions législatives ou régle-
mentaires, des conventions collectives de travail ou des usages. 

2. Il ne peut être dérogé par contrat individuel au principe de l'égalité de 
traitement visé au paragraphe précédent. 

Article 17 
Transfert d'économies 

1. Toute Partie Contractante permet, selon les modalités fixées par sa législa-
tion, le transfers de tout ou parti des gains et des ékonomies des travailleurs migrants 
que ceux-ci désirent transférer. 
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Cette disposition s'applique également au transfert des sommes dues par les 
travailleurs migrants au titre d'une obligation alimentaire. Le transfert des sommes 
dues par les travailleurs migrants au titre d'une obligation alimentaire ne pourra en 
aucun cas être entravé ou empêché. 

2. Toute Partie Contractante permet, dans le cadre de conventions bilatérales 
ou par tout autre moyen, le transfers des sommes qui restent dues aux travailleurs 
migrants lorsque ceux-ci quittent le territoire de l'Etat d'accueil. 

Article 18 
Sécurité sociale 

1. Toute Partie Contractante s'engage à accorder sur son territoire, aux 
travailleurs migrants et aux members de leurs familles, l'égalité de traitement avec 
ses propres nationaux en matière de sécurité sociale, sous réserve des conditions 
exigées par la légistation nationale et les accords bilatéraux et multilatéraux conclus 
ou à conclure entre les Parties Contractantes concernées. 

2. En outre, les Parties Contractantes s'efforceront de garantir aux travailleurs 
migrants et aux membres de leurs familles la conservation des droits en cours 
d'acquisition et des droits acquis, ainsi que le service des prestations à l'étranger 
au moyen d'accords bilatéraux et multilatéraux. 

Article 19 
Assistance sociale et médicale 

Toute Partie Contractante s'engage à accorder sur son territoire aux travailleurs 
migrants et aux membres de leurs familles, en séjour, régulier sur son territoire 
l'assistance sociale et médicale au même titre que les nationaux, et ce conformément 
aux obligations qu'elle assume en vertu d'accords internationaux et notamment de la 
Convention européenne d'assistance sociale et médicale de 1953. 

Article 20 
Accidents du travail et maladies professionalles - Hygiène du travail 

1 En ce qui concerne la prévention des accidents du travail et des maladies 
professionnelles, ainsi que l'hygiène du travail, les travailleurs migrants bénéficient 
des mêmes droits et de la même protection que les travailleurs nationaux, en applica-
tion des lois d'une Partie Contractante et des conventions collectives et compte tenu 
de leur situation particulière. 

2. Le travailleur migrant qui a subi un accident de travail ou à été atteint 
d'une maladie professionnelle sur la territoire l'Etat d'accueil bénéficiera de la 
réadaptation professionelle au memer titre que les travailleurs nationaux. 

Article 21 
Contrôle des conditions de travail 

Toute Partie Contractante contrôle ou fait contrôler les conditions de travail 
qui sont faites aux travailleurs migrants de la même manière que pour les travailleurs 
nationaux. Ce contrôle est effectué par les organismes ou les institutions compétentes 
de l'Etat d'accueil et pai toute autre instance authorisée par l'Etat d'accueli. 

Article 22 
Décès 

Toute Partie Contractante veillera, dans le cadre de ses ou, le cas échéant, 
dans le cadre d'accords bilatéraux, à ce que des mesures soint prifes en vue Se four-
nir toute l'aide et l'assistance nécessaires au transport dans l'Etat d'origine des 
corps des travailleurs migrants décédés à la suite d'un accident de travail. 
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Article 23 
Imposition du revenu du travil 

1. En matière de revenus et sans porter préjudice aux dispositions concernant 
la double imposition contenues dans les accords déjà conclus ou qui pourront être 
conclus entre les Parties Contractantes, les travailleurs migrants ne seront pas assu-

jettis, sur le territoire d'une Partie Contractante, à des droits, taxes, impôts ou con-
tributions, sous quelque dénomination que ce soit, plus élevés ou plus onéreux, que 
ceux qui sont exigés des nationaux qui se trouvent dans une situation analogue, ils 
bénéficieront, notamment, des réductions ou exemptions d'Impôts ou de taxes et des 
dégrèvements à la base, y compris les déductions pour charges de famille 

2. Les Parties Contractantes déterminent, entre elles, par accords bilatéraux 
ou multilatéraux sur la double imposition, les mesures qui pourraient être prises pour 
éviter la double imposition des gains des travailleurs migrants. 

Article 24 
Expiration du contrat de travail et licenciement 

1. A l'expiration d'un contrat de travail a durée déterminée, à la fin de la 
période convenue, et en cas de rupture anticipée d'un tel contrat ou de résiliation 
d'un contrat de travail à durée indéterminée, le travailleur migrant bénéficie d'un 
traitement non moins favorable que celui dont bénéficient les travailleurs nationaux 
en vertu des dispositions de la législation ou des conventions collectives de travail. 

2. Le travailleur migrant bénéficie, en cas de licenciement individual ou col-
lectif, du régime applicable auk travailleur nationaux en vertu de la législation ou 
des conventions collectives du travail, notamment en ce qui concerne la forme et la 
durée du préavis de licenciement, les indemnités légales ou conventionnelles, et cel-
les auxquelles il aurait éventuellement droit en cas de rupture abusive de son cont-
rat de travail. 

Article 25 
Réemploi 

1. Si le travailleur migrant vient à perdre son emploi pour une cause non 
imputable à sa volonté, notamment en'cas de chômage ou de maladie de longue durée, 
l'autorité compétente de l'Etat d'accueil facilitera son remplacement selon les dis-
positions législatives ou réglementaires en vigueur dans ledit Etat. 

2. A cette fin, l'Etat d'accueil favorisera les mesures nécessealres pour assurer 
autant que possible la rééducation el la réadaptation professionnelles du travailleur 
migrant dont i l s'agit, pourvu qu'il manifeste l'intention de continuer à être employée 
dans l'Etat d'accueil. 

Article 26 
Recours aux autorités judiciaires et administratives de l'Etat d'accueil 
1. Toute Partie Contractante accorde aux travailleurs nugrants un traite-

ment non moins favorable qu'à ses nationaux, pour les actions en justice Les tra-
vailleurs migrants ont droit, aux mêmes conditions que les nationaux, à la peine protec-
tion légale et judiciaire de leur personne et de leurs blense, de leuiK droits et intérêts; 
ils ont notamment le droit, au même titre que les nationaux, de recourir aux autorl-
bés judiciaires et administratives compétents d'après la législation de l'Etat d'accueil, 
et de se faire assister par toute personne de leur choix agréée par les lois dudtt Etat, 
notamment dans les litiges qui les oppesent à leur employeur, aux members de leurs 
familles et aux tiers, Les régies de conflits de lois en vigueur dans l'Etat d'accueil 
ne sont pas affectées par cet article. 

2. Toute Partie Contractant accorde aux travailleurs migrants le bénéfic de 
l'assistance judiciaire aux mêmes conditions qu'a ses propres nationaux, et, en cas 
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de procédure civile ou pénale, la possibilité de te faire assiter par un interprète si 
le travailleur migrant ne comprend pas ou ne parle pas la lague employée à l'audience, 
ence. 

Article 27 
Recours aux services de l'emploi 

Toute Partie Contractante reconnaît aux travailleurs migrants et aux membres 
de leurs familles qui se trouvent régulièrement sur son territoire, le droit de faire 
appel aux services de l'emploi, dans mêmes conditions que les travailleurs natio-
naux, et conformément aux dispositions législatives et réglementaires ainsi qu'aux 
pratiques administratives, y compris les conditions d'admission, en vigueur dans cet 
Stat. 

Article 28 
Exercice du droit syndical 

Toute Partie Contractante reconnaît aux travailleurs migrants le libre exercice 
du droit syndical pour la protection de leurs incérêst économiques et sociaux dans 
les condit'ons prévues par la législation nationale pour ses propres ressortissants. 

Article 29 
Participation à la vie de l'entreprise 

Toute Partie Contractante facilitera dans la mesure du possible la participa-
tion des travailleurs migrants à la vie de l'entreprise dans les mêmes conditions que 
les travailleurs nationaux. 

CHAPITRE IV 
Article 30 

Retour 
1. Toute Partie Contractante prendra, autant que possible, les dispositions 

appropriées en vue d'assister les travailleurs migrants et les members de leurs famil-
les à l'occasion de leur ratour définitif dans leur Etat d'origine, notamment celles 
visées à l'article 7, paragraphes 2 et 3, de la présente Convention, l'octroi d'une 
assistance financière demeure réservée à l'appréciation de chacune des Parties Cont-
ractantes 

2. Pour que les travailleurs migrants puissent prendre connaissance avant 
leur voyage de retour des conditions dans lesquelles s'effectuera leur réinstallation 
dans leur Etat d'origine, cet Etat communiquera à l'Etat d'acceuil, qui les tiendra 
k la disposition des intéressés sur leur demande, des informations notamment sur 

— les possibilités et les conditions d'emploi dans leur Etat d'origine; 
— l'aide financière accordée en vue de la réintégration économique; 
— la conservation des droits acquis à l'étranger en matière de sécurité sociale; 
— les démarches à effectuer pour faciliter la recherche d'un logement; 
— l'équivalence accordée aux certificats ou diplômes professionnes acquis à 

l'étrangei, et le cas échéant, les tests nécessaires pour leur vallaatlon; 
— l'éqivaience accordée aux titres d'études acquis à l'étrunger afin de per-

mettre, sans déclassement, l'intégration scolaire des enfants des travailleurs migrants. 

CHAPITRE V 
Article 31 

Maintien des droits acquis 
Aucune des dispositions de la présente Convention ne pourrait être interprétée 

comme justifiant un traitement moins favorable que celui qui résulte pour un travail-
leur migrant de la législation nationale de l'Etat d'accueil et des accords bilatéraux 
et multilatéraux auxguels cet Etat est Partie Contractante. 

Yiirûtme ve Idare BfilQmû Sayfa : 20 



27 Ocak 1981 — Sayı: 17233 RESMÎ GAZETE Sayfa : 21 

Article 32 
Relations entre la présente Convention et le droit interne des Parties 

Contractantes ou les accords internationaux 
Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux dispo-

sitions qui sont ou entreront en vigueur et qui sont.ou seront, plus favorables aux 
personnes protégées par la présente Convention en vertu du droit interne et des 
traités, conventions, accords ou arrangements bilatéraux ou multilatéraux, ainsi qua 
des mesures prises pour leur application. 

Article 33 
Application de la Convention 

1 . Il sera constitué, dans l'année qui suivra la date d'entrée en vigueur de la 
présente Convention, un comité à caractère consultatif. 

2. Toute Partie Contractante désignera un représentant à ce comité consul-
tatif. Tout autre Etat membre du Conseil de l'Europe pourra s'y faire représenter 
par un observateur ayant voix consultative. 

3. Le comité consultatif examinera toute proposition qui lui sera soumise par 
l'une des Parties Contractantes en vue de faciliter ou d'améliorer les conditions 
d'application de la Convention ainsi que toute proposition visant à modifier celle-ci. 

4. - Les avis et recommandations du comité consultatif seront adoptés à la ma-
jorité des membres du comité; toutefois, les propositions visant à modifier la Conven-
tion seront adoptées à l'unanimité des membres du comité. 

5. Les avis recommandations et propositions du comité consultatif visés 
ci- dessus ser ont adressés au Comité des Ministres du Conseil de l'Europe ,qui décl-« 
dera des suites à y donner. 

H. Le comité consultatif sera convequé par le Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe et se réunira, en règle générale, au moins une fois tous les deux ans, et, 
en outre, lorsque le Comité des Ministres ou deux Parties Contractantes au moins 
en prendront l'initiative; le comité se réunira également à la demande d'une Partie 
Contractante lorsqu'il sera fait application des dispositions du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 12^ 

7. Le comité consultatif établira périodiquement, à l'Intention du Comité des 
Ministres, un rapport contenant des renseignements relatifs à l'état de la législation et 
de la réglementation en vigueur sur le territoire des parties et se rapportant aux 
matières visées par la présente Convention. 

C H A P I T R E VI 
Article 34 

Signature - Ratification - Entrée en vigueur 
I. L a présente Convention est ouverta à la signature des Etats membres du 

Conseil de l'Europe. Elle sera soumise à ratification, acceptation ou approbation. Les 
Instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront déposés prés le 
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 

2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du troisième mois suivant 
la date du dépôt du cinquième instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

3. Elle entrera en vigueur & l'égard de tout Etat signataire qui la ratifiera, 
l'acceptera ou l'approuvera ultérieurement, le premier jour du troisième mois suivant 
la date du dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

Article 35 
Champ d'application territorial 

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son 
Instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou à tout autre moment 
par la suite, étendre l'application de la présente Convention, par déclaration adressée 
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au Secrétaire. Général du Conseil de l'Europe, à l'ensemble ou à l'un ou plusieurs des 
territoires dont 11 asure les relations internationales ou pour lesquels i l est habilité 
à stipuler. 

2. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe précédent pourra être retirée, 
en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette déclaration. Ce retrait prendra 
effet six mois après la réception de la déclaration de retrait par <e Secrétaire Général 
du Conseil de l'Europe. 

Article 36 
Réserves 

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou moment du dépôt de son 
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, formuler une ou plusieurs 
réserves qui une pourront porter au maximum que sur neuf articles des chapitres II 
à IV inclus autres que les articles 4, 8, 9, 12, 16, 17, 20, 25, 26. 

2. Tout Etat peut retirer à tout moment, en tout ou en partie, une réserve 
formulée par lui en vertu du paragraphe précédent au moyen d'une déclaration adressée 
au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe et qui prendra effet à la date de sa 
réception. 

Article 37 
Dénonciation de la Convention 

1. Toute Partie Contractante peut dénoncer la présente Convention par noti-
fication adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe et qui prendra effet 
a l'expiration d'un délai de six mois à compter de la de sa réception. 

2. Aucune dénonciation ne peut être effectuée avant l'expiration d'un délai 
de cing ans après l'entrée en vigueur de la Convention à l'égard de la Partie Con-
tractante concernée. 

3. Toute Partie Contractante qui cet.se d'être membre du Conseil de l'Europe 
cesse d'être partie & la présente Convention six mois après la date à laquelle elle 
a perdu sa qualité d'Etat membre. 

Article 38 
Notifications 

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du 
Conseil : 

a. toute signature ; 
b. le dépôt de tout Instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation; 
c. toute notification reçue en application des dispositions des paragraphes 2et 

3 de l'article 12; 
d. toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention, conformément & 

son article 34; 
e. toute déclaration reçue en application des dispositions de l'article 35; 
f. toute réserve formulée en application des dispositions du paragraphe 1 de 

l'article 36; 
g. le retrait de toute réserve effectué en application des dispositions du pa-

ragraphe 2 de l'article 36; 
h toute notification reçue en application des dispositions de l'article 37 et la 

date à laquelle la dénonciation prendra effet. 
En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente 

Convention. 
Fait à Strasbourg, le 24 novembre 1977, en français et en anglais, les deux tex-

tes faisant également foi. en un seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives du 
Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe en communiquera 
copie certifiée conforme à chacun des Etats signataires. 
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